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Personal Information

First name: Rocío
Surnames: Boada del Sol
Postal Address: Avda. de Roma, 112, 4º 3ª, 08015, Barcelona
Province: Barcelona
Mobile number: +34 699763789
Date and place of birth: 1st november of 1980 in Alcalá de Guadaira (Sevilla)
Nationality: Spanish
e-mail: rocioboada@gmail.com
Web page: http://www.rboada.tk/ 
Professional experience
· Inhouse "multi-task" employee in LocalVersion: project manager, translator, DTP, software and help engineer.
· Several workshops in Apple Computer, Inc, Cupertino, CA, as a DTP specialist, in the Documentation department of LR&E.

· Translation and localisation project manager in the Documentation department of LocTeam.
· DTP specialist in LocTeam.

· Legal translations from French into Spanish and from Spanish into Catalan and Catalan into Spanish for the agency Seprotec.

· Translations (general and technical) from English into Spanish and Spanish into Catalan for the translation agency Proverb.

· Inhouse technical translator in the translation agency ApSIC, translating from English and French into Spanish.
· Freelance translator and proofreader for the Universal Forum of Cultures – Barcelona 2004 (Translating from English, French and Portuguese into Spanish and Catalan and proofreading in Spanish and Catalan): Commercial, law, marketing and advertising issues.
· Translation of two cookbooks, one from English into Spanish and the other from Spanish into Catalan.
· Localisation of the translation tool OmegaT from English into Spanish (http://www.omegat.org/omegat/omegat.html)
· Translation of Access and Excel HTML manuals from Spanish into Catalan, for the translation agency Anno Digitalis.
· Legal translations for the translation agency “Sande Sistemas de la Información, S.L.” from English into Spanish.
· Collaboration on the writing and editing of the usage manual for translators in Catalan for the translators agency Nova Traductors I Intèrprets, S.L.
· Technical translation Portuguese > Spanish for a Brazilian company.

· Localisation of the program FreeBudget (for word count of different documents and translation budget) from English into Spanish: interface and manuals.
· Localisation of the program WebBudget XT of the company Aquino Software (translation management and localisation for html files, translation budgets and translation memory creation and management) from English into Spanish: Interface, manuals and online help.
· Several translations for the company Repsol YPF, consistent of administrative translations form Spanish into Catalan, Catalan into Spanish , and technical translations about oil processing techniques and industrial machinery used for this, from English into Spanish. 

· Translation of articles specialised on Sociology for the Department of Social Anthropology and Prehistory for the Universitat Autònoma de Barcelona (UAB) from French into Spanish.
· NGO's translations since February 1998 (French and English into Spanish and Catalan)
Academic information
· 2004: Engineering course at Locteam, the content was help engineering for Mac.

· 2003 – 2004: Master Tradumatica (specialisation: localisation and project management) at the Universitat Autònoma de Barcelona (UAB).

· 2002 – 2003: Postgraduated in Tradumatica (Translation and IT. Specialisation: localisation, translation tools and HTML) at the UAB

· 2001 -2002: Licensed on Translation and Interpreting for the UAB. Languages: English, French, Portuguese (into Spanish and Catalan)
· 2000 -2001: Third year of the degree Translation and Interpreting in the UAB. Languages: English, French, Portuguese (into Spanish and Catalan) Attendance of a course of four months length about subtiting and dubbing.

· 1999 -2000: Second year of the degree Translation and Interpreting. I studied it at the University of Birmingham as an Erasmus. Languages: English, French, Portuguese (into Spanish and Catalan)
· 1998 -1999: First year of the degree Translation and Interpreting at the UAB. Languages: English and French (into Spanish and Catalan)
Languages
· Spanish: Mother tongue 

· Catalan: Mother tongue 

· English: Proficiency level.
· French: Advanced level
· Portuguese: Advanced level
Language combinations

· English to Spanish and Catalan

· Portuguese  to Spanish and Catalan

· French to Spanish and Catalan

· Spanish to Catalann and Catalan to Spanish
Informatics
Knowledge of Internet and e-mail, text processing (Microsoft Word, Word Perfect, Amipro, Claris...), Spreadsheet (Excel), databases (Access, Multiterm, Termstar...), Microsoft Power Point, Microsoft Outlook, Translation Memory Tools (Déjà vu, Trados Workbench, Transit, WebBudget, Wordfast, Alchemy Catalyst, SDLX, ForeignDesk, OmegaT…), HTML knowledge, Dreamweaver, Image editing (Adobe Photoshop), FrameMaker, video editing (Pinnacle Studio 8, Adobe Premiere)
